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3MM356M3s, 9. Mobowobs s bbggdo.

3026090 woby30LEH030L M35 5dM35690L FmMol Mbs 500bodbml gbols
Mol Igbfogars 899936900L 3Mm 399030, 0bxMmMTs300L Jogdols s o3w)dsz9d0L
36Mm39Ld0, 953Mgm3g oL goo393580; LOFYsMML Qo5BEMYOOL Lszombgdols glfogws;
30GHMOMWo  ©d  9bmdm030  35@9aMmOm0bozools s 3mb6E93EMOX0BI300L
LodMOgdgdoLy S FgOMPYdOL  sOfgMs; 3mb3EI3EGHIO0L, 3Mmb3I3GMISMMO  LEgOMl
36999008 @ BMLBHGds,  Lodgstrmls  3mb3a3@eMo s  9bmd®moz0  LYIMHCYOOL
A9L5oges (AsLigmgs 2004: 24-25).

32600 woby3z0LEH030L  M35eLIBOOLom, gbs MOl 3MmEbol  F9bsbgol,
3900533990, 5Bl BMOT0MGJOOL s 2533W0L  Bodogds. sdMOYS, by Lbgo
3b™do B3bJ3090m0b gMmo (3mINbozsE0m®o, Lgdom@GHo3m®o, Bgdmddggdomo s
5.9.) SLEIMEgdL 30093 9 3603369396 - 3maboEMO FmbJaosb.

9OM-90m0 oMo FoMdmbogdbo, MmAwol  Fobslosmgdgdols  glhoges
3360309600 wobya30LE030L 5336l HomBdmowyqbl, 3mbzad@o s 3MbiEI3E IS GO
Ug3gOHMS. 3m6(3933HJ00Ls s 3mb(3g3H WO MmO  LEgMml Fgufogzaolsl, 3mybodw®o
0ba30LE035 49boboszL gbsl, MHMyMEE 0bgMMTs300l Hysmrml Abmaeoml 9bmdMogo
LSOl Tgbobgd, Mobo  EIbTMGPOMSE  YoodEIds  3Mmb3g3GOL  BYdsbE0g3s,
3960LsBE3MI0s 9OM3bmEo F9bGEO9W0E B0, 39IM(39IMWos 9OHM3bo (36Mmd0gMHgds,
960Mm3bmwo bsbosmo o (3939w gobodMMo XaBRoL FJoge LsdgoMmmlL  s®ddol
0530090899M90900. 3Mb393BH0 PobolobogMgdl gMol gb@oM Fobollosmgdgdls, o3
60dbogl, Mmd ogo HocmBmMygbl 06030 MMO s 3MWg]BHOMMO SBOM3bYdOL
96099l (356055030, LGg®bobo 2007: 9).

336036 oby3z0LE03sl 993l 33930l B3g308039M0 Logsbo, MHmIgerois blbol
sboer  dgbgomegosl  9bsBg. 9bs ol 39gMdoGO  Aobogss, MHMIgEoE 990393
39930930l 39929 Bs3MYsEr009d 3EbsL, MHMIGE0E 390339790 gobmbol
9096  Lodysdmb  50ddolb  3OMmEgldo  BMOIoMEYds,  ™ogolo  13YEOBOZMO
9060310 EGHMOHMwo bgzom. Foa®ed godm®mBgmwo Loabol oMy, 53 99360969053
Bodmogoods 3gEon03wmeo  33w930L IgmmEo - 36393 MM0  sbsewobo -
Mmdgwog §odyzs60 8900m©os bAY360gMHM A9630MMGOOL 98 LEBgOMTo. 58 IgoMmEOL
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396 gddo  odm0yYygbgds Lbgoolibgs 3Hgdbogzs - 3mbEgd@dwsymo 56 3mybod Mo
9MmY0M9gds, BMHJ0d0, 3OMEHMEH034)0 565¢0Bo s bb3gdo (dmwoomggzo 2004: 23).

1.2. 30639330L gsblsbLzMs

5530560 500d35L Bodgs®rmls, 8Ed0350 0309l b 3MmEbsl dob dgbobgd.
d9993b900L 3OMmEgldo Jowgdmwo 0bBMmMTs300 (390399 (3690905 2obolisbL3zMgds,
HM39md IOl 3mb3933H900 39bLY3MMYOME ML SUMHVIgd9D. BMmAMOE IMS35¢0
99360960 50b0dbogls, @060 FodMMdL s dmJdggdL 3Mb3933HgooL Lodysemdo,
05305300395, 3500 193bEH0379M0 3608369 Mdgd0L Bsdmyswodgdom, d9dymddo
50530560 08539 8609369cMd7d00 dmddggdl Lbgs 3mb3933gool sblbolsl.

36339330 9936096930L g L3gdBH®Tdo FMo35¢0 B0BsMMNYgdom Tgolifjogergds.
3mbo¢cdo  @obpazolhogs,  INWHUOMMY0s,  @ob3MINLWAYOMLMY09,
3OGHMEMA0, LOEOMEMY05 S JPBMBLOJMEMY0s - MOOMYO F0FSOHMNYEYdS 53
3699580 bgsgl bbgoolbgs 3603369crmgsb dbotgl s dgLsdsdobo, dg3bogegdsdo
36339330L (3699900l bbgoalibgs aoblbgs3gdmo gobdsdEHgds sMLlGdMAL.

3633933900l dgbfogerol  IMmsz3owo  BoEMTs  sMLGdIMBL,  MMIGEms  JmEOl
BsdG™ddo  gmEmo@Egds  godobz0wgdMEos  3MboBH  ©d  obagm3mw@ermen
dopamdgdby.

363393900l 3mab60GMM0  250m33wg3s  bgds  3mabo@Mo  wobyzol@ozol
396300560900l Bs®BMmgddo, GmIgeroi dgoLfogwrols oligom 369093L, GmAMmMoiEss ,3MEbol
3396%0” s 3mabo@nmo 3MHmEgLlgdo 36mdogMgdol Lagwydzguby, godmodll slizgbgdo
500530560l 36Md0gMH 3530 3Mmb(3933HJO0L BH03gd0Ls s Fobss®LoL Tglobgd (396ML030,
Lerodzobo 2005: 14).

0ba3M3MWEGHMOHIO dopmds PomBmoagbls 3063933, OIUbYOIOTE
»32IGHMO0L  30ELE 50000560l gmbgdsdo,  3oMzgger Moado 03 IMEEGHMOYEO
36Mm39LgdoL  Aomzoolobgdom,  MMIWgdoE  3d3egbsl  obgbgb  3mbi393EH0L
96039369cmd900L BsdMmYs0dgdsbyg (BEg3sbmgo, 2001: 43). W0ba3M 3 GHOMEWMY0sdo
Loy EYdMs b, 9MMmObMmasl, b. 307935L, o. 399003350L, L. 3mE 3569300, 3.
3965030, 3. BsLEM3sl, g. LEodzobsl, 0. bEGH3sbm3zol, 3. MYIWOLL, . GHMIIMI30L, ©.
5369930658 @5 B35 BoAMMIgdO.
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39bLO3MOMgd0m  ¥9300  gbsmIgbogho  ®@s  IMWEHWOMEMA0  obobowsgl
3063933L bbgs 86003690356 369dsLmsb, 396dm@, BsdgsmML 9bMdMOZ LMD,
030MM  353006M3d0. 59335600 (oMBMbsddbgdol MOMogHmM3szdoMo, 306039 Gogdo,
3963060HMdgdos Fv0 [oMmBdmadJdbger fgsOmms gMmmdom. MHMMOE B. 3m3Mm35 @S O.
LGHYMbobo dooBbgzab, L3gEoBO3MOO BYMHABMBOSIGY 2oTMEEOWIYdS, MMIJOE 530
dbem03g 4oe0dY0s 1LOFYsOML 5©Jdol 3OMELT0, 50s30sbol MdOgIEHOO LogdosbMd.,
Bodmyo0dgdmwo  3m63933gd0lL  qmbgd®mozo  Tgxslgds, 9bmdGMmogz0  3m3Mbo3o3E0s,
L53YsOHML 3Mdogzo MhHy3zgdo 999930909, 396MdMm©, 9BMdMO30 gMMIMEgdols sm30l9ds
39302965 5bgbl 3mb3E73EOL BMOHI0MYPISDY (3Mm3M3s, bLGHgMbobo, 2001: 40).

30639330 86033b9gem3sb0  obyzolEB o (369050 @s 39M339 Bw6J3090L
SO gdL 53 393609690580. 30639330l F00356 456851353909 FMbJE0s, GB350
0330935600  gobLoB3MO3L  Bsbs33egd0l  RMbdiEosl. obobo ©sdgbody wqdlozm®
3699905L 5653309096 gPM0 Wgdugdom. oS sToby, 3mbEg3EGHOL gmMg 3630l
36003690md0l  25x35MMMgdol  Lodmogds  [omdmoygbl.  MmamGE  bgdoldogMo
d6535¢dbM030, Moo 36905,  3mb3gd3BHo  golfogargds oMo dbrem
06393606900 M35¢LsBOOLOm, 505990 LEMWYJEHIMOL YGHIWIOO 45TM3IZELIZ0M.

50605, 9936090900 FOWMI6  AsBsLb3OME 53 (369001  LEH®WIGHMOMWwO
999963900,  505300OMMWs© 03m3mb  3mb3933H0L  obgmo 3603369 m3zs60
9obolosmgdEgd0, HMYMOMYIO0ES BIOMM LsHW3MYd0, OBIFOIMOMDS S FOMMDOMMDS.

363393()900L  J9569d0m-d1300030MJO0MO  33¢g3s s©0bodbgwo Lodgsbogm
L5300bgdoL Tgbolfogzers 3609369 m3zs60 JodsMrNMEgdss.

1.3. 3m6393¢ Mo LogMEol BmMBoMgds
96mdM030 9N Mgdol 36033bgermds 56 F9g0dergds gobolsbEgzmmb (35¢39; gL
dbmem@ Lbgs 89993bg00mo LEHONIEHMOJdOL 3MEEHJuEGT0 bgds. gl 860d369wMdS
605 B53MYse0d@gL 565 FbMWME 35050530 S BLOBESYT>EGHIOO 3bGEHYJuEHOL
M350m, 9M5390  3MABOGHMMOMS3 - b MOl 3mEbOL 2563390 dEPM3gdO,
MOmIwgdoz 99 36033690mddl  Jods AL @S MBOWMBIgEYMBL  Tood  2oggosLs
(006930, 2004: 25).
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000Mgo 960l 3mbi3g3EH oMo LobBYds YowodEgds bbgoalbgs god@mmob
393w9b0m, HMIgWms InOOL 50lsb0dbs305 25633990 bogbol AbmREabg39WMdS
5 BsdygsmH™ml 5©dds, dobo 3bmzMgdol Falo, bmMIgdo s GHMIWOE0JO0, OLEGHMOOWO
Dobmmo, 296300050900 356539 MM3g  30MMIGPO s  5.9.  BIFMYSE0dJIMIO
3M0EGHMOMWo bmMdgdo s 3M0B303900 530 gdIWSE S0LLbgds 9bsdo, GMIgos
39b5LobogMdL Lbgoolbgs 3mbm@sEome 8603369 mdsLy s 9bMdMOZ0 gMmgMEgdols
96003690™d0b b393093303496 Lgdsb@EoIsb.

306393@ oMo Lol gds 0319ds doM0msEo 3603369 Mdgd0m s HomBmoYgbl
3®©bol,  9gxsLgdol,  0@YgdOL  GOHMMIWOMISL  BoBYsmML  Tgbobgd,  MHMIGELY3
053009095  5©00g350L 4903390 9M0. 90RO, Fobgszs©  0doly, GMJ
363393190 LobGgds dSLobogl  Lodgo®ml globgd  Mmd0gd@GNMO  (3m©bsL, dsmo
3MOI0MYdS O IRZOM39ds T9dgdgw0s 30630930 5580560Ls S FEosbs
boerbols doge 58 BodgsmMb LB0gdBHIMO 5ol 4o609dY.

35360900l LEHowo s MmEBdbg3gEMds, FGBEHIW MDY, 3 EHWIOOo BmMIYdO
S BHMO0E0900  dMEOEJOMS©  s0bobgds gboll gbmdMmogzo 9B gdol
9609369emd9ddo.  3mb3g3GHMeIMo  LolEgIoL  Fobolosmgdwgdo  Bsmwss
0o003mPBgboo olgm 3mEmI0M939080, HMAMM9d0ES 3Mb39339d0.

XX 153960l dmemlogol 3936096090500 36535¢00 65dMMB0 2odmBBEs BodgsGmUl
96036030 LMool 3GMdYIoLy s, 39MHIM, LOTYsOML gbMdM030 LYIMmIMOL Fglobgd
(3-060F0560U, 1.35L0CMg30L, §.3Mdobb3ol, 3.0¢g30L, X.boodbol s Ubg. IOMIgdO).
@oba30L@GMO 393609090580  LoTYsMML  LYIMSMO  2oR9OME00s,  OMYMEE  3Mm©bS
950l dglobgd. 3m©bs 30 BMMIOMIYdS odMEEOMGdIOL, bm®Agdol, faligdol,
A5O0(30900U, 5IMM 253w gbom. LsdyseH@ML 9bMmdM030 S JMGHMOIEO LMImOoU,
30b6339330L,  3mb3Ea3GMImHo  LEgMml  369dgdo  BMsgzswo  Lodgsboghm  Lggmml
33w930L Bogobos s 5dGHsMH0s SBMOM3MEIbGHOIo  LsdgEboghH™m 3560 dol

33960 90Jd0.
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0530 II 3mbsmglisgg (930506mero s HGMLwMmOo) s 3G5TIMbsmgLZY (JoMormero
5 930506v90) 36393GH1seGHo LMscgdol Abgsgligds s oblbgaggds
2.1.30656meo 3m6393GH0L “moegolngagds” / ”6gds” gbmdMogo 89850y0bgrmds s
13930803% v36M50bwmw 9bsdo
2.1.1. 306560 3m6393GH0L "ms30bBWgds” / 76905 1gdsb@GHo3Mmo m3zolgdgdo,
OmImgdo3 3¢00bgds 3sMgdomermyor® gmbodo

305JAH03Mwo 33930l Robwgddo  B3ab  Bsgs@etgm  30b33933H0L
»,0905"/,0030BWGdS“ FgMYO0MO sbswobo. b 3mb3g3BHO gboby s 3MEHWEOL
3905003969 05. Lsdg3bogMm WO MoEMsTo Sbgm 3mb(3933JOL 3MBLEEEO gfimgds.
3bBLEGHBGHO sMOL 3mb63E933HY0, BT gdoi boebol 37wEEMsTdo bozdom boby®mdwogo
396000mEOoL 2563530 Md5d0  5OLYIMBL 96, BIMAMOF Bmyoghmo Ig3bogdo dooBbg3aL,
g4m39wm30L  56LYIMBL. olbobo TFgodwrgds Lobgwoom gdmbggmogl bbgs 9Hm3zbmeo
390EGHMOOL  3mBLEBEIOL, Topa®osd, Ms mdds Mbs, 19YIBBH03MOO  BobssMlol
39bLbg039000. domo 19dsbEHo3zs 300bads sG5 L5Tg3b0gMHM-30b(393G) IS WME, 5615T9©
9M3ILERONG  3obbmBowwgdsdo,  3MBIMIGNw  INWGHYOT0  ©IBOJLOMIONE
95 3580. 0Lobo Ho®IMYgbgb 3M9dEH0MO 36MdO0YIOHGOIL s MBOYIGHNIG bolosmls
53969096 356339091 LEBMYSMGdSTO0.

6900L  3539a3MmE05 goblv3MMMGdom MOMYGOIEOs M3MVObgo bogbolbm3zol. s
3Mb6339330L  dbgogbo  3mbogos  Fob30MMdgdIMmos  9603369wmzs60  olEGMMOMwo
3394 BHMOGO0m, OHMIGOTS3 393wgbs Fmobobgl 3Gms0bgero gMol dgbEHowoBgEHol
Bo9MYoe08905DY. 365350 Lov)32960L 4963930 Mds0 3650690 bowbo 0dMIMs
0dMdzol  mogobo  Bgdol  (og30LBEGOOL) S TMY30JOCMIOLMZOU:
A9IO0GH™MH09d0L, LsDW3MYdOL, §3:bMT0IMEMO S 3ME0EO3MMO HFMMIOPIOCMIOLS

Q5 0530LIBGdOLMZ0L Y39ws LggOmo.

39605 M0 31639330 3M0bMm gbsdo HoMdmygboros @gdlogmbolbs o
3063 9duE Mmoo 86003690 Mmd9d0L 333w gJlom. 8MO35M0 39MBICODIBHMOO SGOL

LO®Y3900 «BoAY 5 «Cc80000a», MMITGd0E BsFgEMMZg 936096090580 bHIoMo©

3903039005 XXI bsw3mbol 306:m36900L LoddMEMgdmMb (3ob0gb3m, bgdgbodobo
2016: 113).
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b5 5006036, MM boerbme 990mddggdsts s 3mgHBosdo wgdugds «BomI»
MROM 39303909005, 3000609 wqdbgds «cBObOAAY. Y3M0bMO 3Mb(393BH0 «BOMI»
59005690L MMM 3 30MM36w SB3gJG, 1939 9OMZbMEL. 53539 OML, §HM36wwo
313943HOL OO OMEO 453egbsl sbEIbL MomMgMwo 3M0bgeols Bgdol smgdols
3mOHIoM05DY.

96mdM03 3mb3Eg3AL «BomA» 9d3L MMMEO BLOJMEMbR30LEHWMO LEGHOYIIGHWGS, ob
boboomYds  bbgosbbgs  BLOJMBOBOZMNOO  356539BHMJO0m,  3MEPoLYIOIOMDOM.
0530BBgdoLs s Bgdol  3mbEa3@™s  @odmGmdos  9geemgds  BLoJolzMMO
LEEOSWYM-3MWOGH03MNM0 35390930l [obos®dgamdsl.  md3s,  QLojomco
9m3mgbgdol Lm0 EMbybY, 96 3oM0odom, LmEosW MmO BLlodozMe LBgdMIo
3°05&9b0l 898mbg935d0 - 6039 3mb3I3G0 03393905, 983935 JMTSbYML.

3™6393@0 "Boma" 5ol godmzwgboo d6535¢Mobmgsb 350980580, MHMIGd0;
33w9gbab 98 (36900L LgBsb@H03ol, MMMz BbgMdMmO03 ©s 6gdsgmBREIMd0m bILoSML
5BHoM9dlL (BimbHOMY BOIISI HEe TOTPiOHA.);

690> 960L ™m3b90s, LvmMzoo, dobsbo (Cam y HeBomi, a Mpii HaBoui. AGO BOIIO
3100yTH, 200 moMa He OyTH).

6905 5®0ol doews (Bond nae cuiy cnabum.); MaeOHe 0oM9dwwo 3000609 Logmaberg s
LodoMY, Mdswwglo bozgomg (KurTa He Mae LiHM, a BOJIA AOPOXKYA 32 KHUTTA.3a HApOJ 1
BOJIIO BIJIZIaMO JKUTTS 1 JIOJTIO. );

6905 560L 3560 dgOL 30MMdS (XTO 6€3 Bol, TOH 6€3 101);

6905 90l LEymzowo  Logmabwol 30MMmds (Honosik 6e3 Boi, AK KiHb Ha
HPHUIIOHI );

6905 5M0obL 3m@HbEowcmo dmddgqds (Ha Bomi s i ropu noTomno);

690> 90l 9936050690 35B30L 3bMzMgdoL sSHBOO s JoBsbo, dGdmens (Cren Ta
BOJISL — KO3aI[bKa J10JIs);

6905 306o0s (Y cBOiif XaTi cBos mpaBzja i cua, i Bof);

6905 - 30Bo3MMo LogMgs (Koau ko3ak y moi, To BiH Ha BOJL);

6905 5943L MoPymBomo 3MbmES30s3 (dail cepiito Boiro, a caM MiJell Y HEBOJIIO).

356930 My0OH0 BMmboL sbseoBom d0390m ©L33658Y, MM 3Mmb(393EH0L
”Bosig” 000 36035900Mmd0b s0lsb0dbs305: Bgds - dogws, LuMzowo, BbgmdMogz0
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5 69d0lymxzol m30U90900s. sbg3g 98 3Mmb3g3MOL dB0TbgMdsTo MOl dGIMOL
3139330.

"0530LBgdol" 3mb63g3@0 (v36. «cBobOmA») 35()F0MEMR05d0 Bomo© 9O
50350536900 dols 3603369 Md9dL, 30650@H 0g0 HoMmBm®ygbowos ®589gbodg s6sBsls
Q5 o9mbsmg3z59do:

Jlinwe xon00Ho i 20100H0, ane c60O00HO.
Hapoo 6e3 c60600u, sk Oe3nniona 3emis, 1w mepen pooums.

Hapoo 6e3 c60600u — sax puba b6e3 600u.

306393@0L  Bgdsb@ozmMo  Jobostlbo  godmzagboos  @gdlozMmAMmSROIWO
dsboerol  sboewobBom,  OHMIgwol  2oIMA3390L  3mbEg3@OL  “ceoboma" 999y
36003690 mdq0L:

1) 3meo@03nmo ©s 93mbmdozmemo Bgfimeol, Boazmols s dgbrmzgdol
365MLYOMAS  OHMYMO3  LoBMPsMYOOL, 0Ly FIWZINWO  JSLOL  LMEOSWYO
300@036 3bMm36M9d580; ©gIM3MOBH0WO M930LBWGdgd0, 57ds;

2) 35303Od0L, 30bgdo ymxabol, 3yz9mdsdo ymxabol s 9.9. godmemosbgs;

3)  Logmgbwg,  s®LgdIMds  30609LYsb  oIMM30IOESE, 1SN0
d9b900g00LIGIG J3930L MBIMO;

4) 69d0LbdogMo  BMBOL, BdMOYMIOOL s  93MAdE39d0L  JoMgdg  dmddggdOL
d9L5dGOMDY;

5) BoEMbMBOMOHO 39BJRMO0S - 5B396mb Lyd0gdEOL TglodegdEPMdS M30L0 Bgds
016990l 5 LEBMYSOMYOOL Fob30056Mgd0L 356MbgdOL 3MmEbOL 306HMdYdT0;

6) Loy SMSGYMT0S;

7) ©93995@0Md5 YYMHP0JOHdJOT0,

8) mogobgBowo @M  LsALbMOEIL  (930506wo  9bol  obToGEHgO0MO
w9dbozmbo, 1970: 98).

50539 @gdbogmbdo  3mbggdBHo  ,Boma® Tgdgao  9603369wmdgdom sl
Do6dmoaqboro:

1) 5580560l gLogozol gMm-9Omo BMbJ30s, Mgl 9IS, M30MHZ3gEgL
g4m3oby, B53Mma® 003%g doeomnEgdol, Bo3Mscmo dmddggdgdol 3MmbEMMEOLS s
15390500  J3930L  F9abgdMwo MY MoMgOoLIYRSD; 3960 BoBboL  dowfg30L396

UHOOx339;
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2) L300, dmmbmgbs, Fgbdoo;

3) 39639602306 NBgds L3O  Fgbgegdolsdgd®; dogns;  BgdSMM3S,
056bMdY, 2o5HY393H0wgds;

4) 565650600 99B0M35; 1530LBGds; 30O 3bMZMYds Loberdo;

5) 0530LvRWGBS, T30 IOLMDS;

6) 3wgbms 39bM30LvBRWIGds IMbMOOLYSE (m3600bmEo gbol o6ToMEHgdOoMO
w9dbozmbo, 1980: 735).

©qdbogmbol  3609369cmdgdo  2oblsBP3MH3L  3MBEg3GHIOOL  LgdsbEogzsl,
MH™IgdoE 2960339 3608369md90d0 03300909, BogaM5d Bs0b3 Aoblb3530Yd0s6: bgds
3°0dmMbEqaL HMymOE 3060Mm36900U, 1939 9BV S BogMMeEo bogbol Jobogsb
90M3oMmgMdsL. FogMsd 6gdol Hommdgzs 89w9dwgdge0s. Me30LwIREIGdS SLMEOMEIdS
39503900l 256939 3RMTsMJMBLML BLMEFOM3MWOEH03MEO LRIOMT0, 3530IMMOOL
396909.

3605069 wo 356900900 RBIOMME  sbbs3xh  3Mmb3g3BHOL  "BgdoL” LgdsbEogsu,
052650 ®0mddol 56  godMLgdgb 3mbig3EOL  "moz30LvRWgdoL" 3603369 MdsL,
306500056 3569809008  ©Mbgbg  00300mo  odm0oygbgds 003500  wgdlgds

" 0530 BagdS".

2.1.2. 30bs6meo 3mb639330 bgds’ /" 530mBEgds" BoMsls 9g3RgbzmL
0999mgdggdsdo

0530LBgdoLs S 630l 0Ys BHIML F93hgb3ml  F9dmJdngdsdo 9HM-9OHO
0053560 3MHMOGT55. 05350 3M9GH0, oo 3bMzMYds s F90mJdggds Ms30LvBEGOOL
090l 35250mM0s. MMYMOE 933093500 5. 93050501930 50b0Tbs3L, M530L¥IBWgdOL
009> 993R963mL  890mddggdsdo  sdmbo@mos  7bgdol”  3mbggd@do, MHMIgEos
30655OLBMBO03500 FEO0PIM0S S SBIWMYP0 56 5J3L 96> FbMmEMmE M3M0bmM, sModg
ALmgom o@gmo@®msdog (43005030, 2010: 8-10).
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INTRODUCTION

Modern research shows the special interest of the academic community in the study of
linguoculturological concepts from the perspective of existing anthropocentric paradigm. The
processes of interconnection, mutual enrichment and mutual influence of two forms of
expression of human thinking and consciousness (language and culture) are examined within the
framework of linguoculturological studies.

The course of research of the modern linguistic anthropocentric paradigm is aimed at
studying language as a social phenomenon that exists, changes, and develops within a particular
society. In turn, any nation exists within the boundaries of its own culture, which is visible both
on the non-verbal and verbal levels. The influence of cultural norms, traditions and customs, the
foundations of life as well as societal views on the world are especially demonstrated in multi-
level and multifaceted terms of the language, named as concepts.

Currently, this concept is the object of study of a number of sciences, such as cognitive
linguistics, cultural studies, cultural linguistics, political science, sociology, ethnopsychology.
This indicates a heightened scientific interest in this concept as well as its versatility and scope.

One of the most intensively developing areas in modern linguistics are linguo-cognitive
and linguoculturological studies of concepts. Among the many tasks of such studies, one should
note the most complete identification of the composition of linguistic means that represent the
investigated concept; modeling the contents of the investigated concept as a global mental unit in
its national identity; determining the place of the concept within the national conceptual
framework (Karasik, Sternin 2007: 9).

Any social or cultural changes are inevitably reflected in the entire language system and
in its individual elements. Concepts are also dynamic elements of the language system that
absorb such changes. However, it is worth noting that this takes place smoothly. The change of
the conceptual system is a somewhat more difficult and more time consuming process than the
change in the meanings of individual linguistic units.

The semantic meanings of the concepts embody the features of the mentality and
peculiarities of the national character of the people, traditions, norms, customs, rules of behavior,
historical experience and cultural memory. The ethnocultural characteristics of concepts are
frequently traced in the connotations of linguistic units representing the concept.

Every nation has a unique cultural heritage that is reflected in different forms, including
language. For a long time, concepts have been studied not only within one culture, one language,
but also in the form of comparisons of two or more cultures / languages. We can find many

academic papers comparing concepts in Russian and English, Russian and German. These
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languages are not closely related and the cultures of these peoples have many significant
differences. Of course, if researching concepts from this perspective, a big linguocultural
difference becomes visible. But is it possible to find the same significant difference within the
contents of concepts in closely related languages? The analysis of the academic literature on this
topic showed the absence of significant research of this aspect and the need for such.

For the research, we use two closely related languages - Ukrainian and Russian, as well
as unrelated in relation to these two languages - Georgian. The Georgian language differs
significantly from Ukrainian and Russian at all language levels: phonetic, lexical, grammatical,
etc. And the Georgian culture does not lend itself to comparison with Ukrainian or Russian due
to its great originality and unique features. The conceptual base of this language will reflect
differences in the semantic content of concepts that are formed, inter alia, under the influence of
cultural processes. Also, the difference will be seen in the expressive (verbalized) plan of the
concept's features, in their meaning and understanding by native speakers.

It is interesting to identify common features within the framework of some semantic
meanings of the same concepts in Russian, Ukrainian and Georgian languages. The reason for
these may be, for example, the historical realities of the entry and long-term stay of Ukraine,
Georgia and Russia as part of the same state formations - the Russian Empire, the Soviet Union.
The Ukrainian and Georgian peoples are united by the similarity of historical destinies - the
centuries-old periodical struggle for freedom and independence, confirmation in the world
community, common political aspirations for European integration, etc.

Ukrainian and Russian are the languages of one group of East Slavic languages, which
have a common ancestor - the Proto-Slavic language, from which East Slavic emerged (in some
sources it is referred to as Old Russian). But, starting from the 11th century, these languages
began a separate development, albeit with constant partial or significant interaction. Whilst
similar processes could take place in the Ukrainian and Russian languages in different eras, it is
worth noting that the cultures of the two peoples developed under the influence of different
historical events, distinctive political decisions and social processes. In this regard, there is a
unique diversity and many differences in Ukrainian and Russian cultures. These differences are
inevitably reflected in the language, in particular in the semantic features of concepts as cultural
representatives in the language.

The absence of such comparative-comparative studies indicates the relevance of their

conduct, which will undoubtedly enrich linguacultural knowledge.

The aim of the dissertation is a comparative study of linguistic units representing

concepts in closely related and unrelated languages and cultures.
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The implementation of this goal is achieved by solving the following specific tasks:

1. Analysis of linguoculturological meanings of linguistic units of specific concepts (the
"language"” concept and the binary concept of "freedom” - "will") on the basis of the
Georgian, Ukrainian and Russian languages. The study analyzes several concepts in order to
present them as a structuring beginning of the conceptual framework of the world,
interconnectedness of the relationship between several concepts, representation of how the
same factors influence the formation of similar conceptual features. In addition, key
concepts of both Ukrainian and Russian and Georgian linguocultures were used for the
analysis. In addition to relating to the basic central concepts, the concepts of "will" /
"freedom", "language" are also characterized by a volumetric ethnocultural filling, which
forms a set of unique features and characteristics.

Characterization of various cultural extralinguistic factors influencing the formation of the
meanings of concepts and the conceptual framework as a whole.

Coverage of the importance of studying the same concepts, primarily in related languages
and also in unrelated languages, on the basis of examples from lexicographic sources, texts
of fiction, paremiological fund and other sources. The importance is due to the emphasis of
translators' attention on the correctness of the study of meanings of concepts and all
linguistic units in general, with a mandatory analysis of the cultural content of the meanings
of such units.

Studies of linguoculturological problems of translation based on the material of concepts are
due to the emphasis of translators' attention on the accuracy of the meanings of transcoded

units, with a mandatory analysis of their cultural content.

The implementation of the goals and objectives is carried out by applying a complex of

scientific research methods: a) the method of comparison; b) the method of description; c) the

method of conceptological analysis.

The scientific novelty of our dissertation research is determined by the following factors:

1) For the first time, a comparative analysis of the concepts "language”, "freedom™ and "will" in

related - Ukrainian and Russian languages; and unrelated - Ukrainian and Georgian is made.

2) Cultural and mental factors influencing the meaning of the main fctors representing the

concepts "language"”, "freedom", "will" in Ukrainian, Georgian, Russian culture and

languages are identified and argued.

3) A significant linguocultural difference between the meaning of the concepts "language”,

"freedom”, "will™ in closely related and unrelated cultures / languages is revealed, which is
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necessary as a theoretical basis for comprehensive analysis of the meaning of concepts and

also for application during practical translation activities.

The theoretical significance of the dissertation research is the identification of the
linguoculturological difference in the meaning of the concepts "language”, "freedom”, "will", as
a result of the analysis of this the topic, which complements the existing scientific research of
individual concepts by introducing a new perspective - a comparison of concepts in closely
related languages - Ukrainian and Russian. It also complements existing academic linguocultural

works by comparing unrelated languages - Georgian and Ukrainian.

The practical value of the work lies in the identification and description of the
linguoculturological difference in the meaning of linguistic units that is important for practical
translation activity as represented by the concepts “language”, “freedom”, “will” in the

Ukrainian, Georgian and Russian linguocultures.

The material for our research was taken from the fiction literature, oral folk art,

journalistic texts, lexicographic dictionaries.

Work structure: the dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion
and a bibliography. In the introduction, the value, scientific novelty of the work are argued, the
main goals and objectives of the study are given, the methodological basis of the study is

clarified, the theoretical and practical significance of its results is substantiated.

Chapter | - The theory of the concept and the formation of conceptual space - is
presented in three paragraphs, which contain an analysis of modern scientific approaches to
understanding the subject of cognitive linguistics (1.1); a detailed analytical review of versatile
definitions of a multifaceted scientific term - concept (1.2); consideration of the factors

influencing the formation and existence of the conceptual space (1.3).

Chapter Il - The closeness and difference of conceptual pictures of the world of
related (Ukrainian and Russian) and unrelated (Georgian and Ukrainian) languages -
consists of three paragraphs, which contain practical material in the form of an analysis of the
content side of the concepts of “freedom”, “will” (Georgian - "tavisupleba", "neba™) in Georgian,
Russian and Ukrainian linguocultures, as well as comparison of the most important

distinguishing semantic features of these concepts:
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2.1 - the analysis of the linguistic design of the binary concept "freedom™ - "will" in the
Ukrainian language is carried out by analyzing the paremiological fund, creativity of T.G.
Shevchenko and works of fiction of the XX - XXI centuries;

2.2 - analysis and description of nominative units, representing the concepts of "freedom™
- "will" in the Russian language from the perspective of a comparative analysis of semantic units,
presented concepts in Russian linguistic culture with Ukrainian linguistic culture;

2.3 - a descriptive generalized analysis of the concepts "freedom” - "will" ("tavisupleba -
neba™) in the Georgian linguistic culture in terms of similarities and distinctive features, both

with Ukrainian and Russian concepts.

Chapter 111 - Comparative analysis of the concept of "language’ in the Ukrainian,
Russian and Georgian linguocultures - consists of three paragraphs, which contain a
comparative analysis of the main (key) linguistic units representing the concept of "language" in
Russian, Ukrainian and Georgian linguocultures ; an analysis of various extralinguistic factors
that influenced the formation of such semantic features of concepts is carried out, and important
features of the culture of peoples are considered, which are reflected not only in individual
concepts, but also fill the conceptual system as a whole:

3.1. - the analysis of important semantic features of the concept "language" in Ukrainian
linguoculture is carried out;

3.2. - a comparative and comparative study of the key meanings of the concept
"language" in Russian linguoculture in terms of the analysis of similar meanings in the Ukrainian
conceptual base, with an emphasis on the important linguoculturological difference in concepts
in related languages.

3.3. - generalized analysis of the representation of the concept "language” in the Georgian
linguistic picture of the world.

In the conclusion of the thesis, the results of the research are given.
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THEORY OF THE CONCEPT AND FORMATION OF THE CONCEPTUAL
SPACE
1.1. Contemporary cognitive linguistics

Within the framework of modern linguistic research, questions that are included in the
field of cognitive linguistics acquire special relevance. Among the most famous representatives
of European and American cognitive linguistics, it is worth highlighting such representatives as
C. Fillmore (frame semantics), R. Lanecker, L. Talmy (cognitive grammar), J. Lakoff, M.
Johnson, M. Turner (conceptual metaphor) , D. Gerarts, A. Barcelona, R. Dirven, G. Rudden
(conceptual metonymy). (Konnova 2012: 13). In Russia, the issues of cognitive linguistics are
being dealt with by such researchers as E.S. Kubryakova, Yu.S. Stepanov, Z.D. Popova, I.A.
Sternin, V.Z. Demyankov, N.N. Boldyrev and V.I. Zabotkina, E.V. Petrukhina, E.l. Golovanova,
E.V. Rakhilina, and others.

Among the main tasks that cognitive linguistics sets itself, it is worth highlighting the
study of the role of language in the processes of cognition, in the process of receiving and
processing, as well as transmitting information; study of the issues of comprehending individual
processes of cognition and the world as a whole; description of the means and methods of
linguistic categorization and conceptualization of culture constants; study of concepts, concept
sphere, conceptual and linguistic picture of the world. (Maslova 2004: 24-25).

From the point of view of cognitive linguistics, language is a source of storage,
transmission of knowledge, processing of thoughts, a means of knowledge exchange. Thus,
language performs, along with many others previously studied (communicative, semiotic, etc.) a
new important function - cognitive.

One of the basic formations, the study of the features of which cognitive linguistics deals
with, are the concept and concept sphere. Exploring the terms of concepts and the concept
sphere, cognitive linguistics operates with language as a source of information about the
linguistic picture of the world, with the help of which the semantics of the concept is formed, the
national mentality is embodied, the national consciousness, national character, and the
peculiarities of the perception of the world by a separate ethnos are transmitted. The concept
embodies the mental features of the nation, which means that it is a unit of both individual and
collective thinking. (Karasik, Sternin 2007: 9).

Cognitive linguistics has a specific subject of research that opens up a new perspective on
language. It serves as a verbal material that contains knowledge formed by experience, which is
formed by contemplating the world by a certain ethnos with its specific ethnocultural view. But
apart from the distinctive subject, this science has also formed a specific research method -

conceptual analysis - which is the leading method in this area of scientific development. Within
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the framework of this method, various techniques are used - conceptual or cognitive modeling,

frame or prototype analysis, and some others (Boldyrev, 2004: 23)

1.2 Concept as a term

A person perceives the world, constantly absorbing new knowledge about it. In the process
of cognition, the information obtained is defined into separate concepts, among which concepts
play a special role. As many scientists point out, a human being thinks and acts in the world of
concepts. Initially, forming their semantic meanings, subsequently a person operates with the
same meanings when explaining other concepts or concepts.

Since the concept is a very multifaceted and multifaceted concept, it is investigated within a
variety of directions and within a range of sciences, such as cognitive linguistics, cultural studies,
cultural linguistics, political science, sociology and ethnopsychology. Each direction sees various
important sides in this concept, and therefore in science there are many different definitions of
the concept of a concept.

There are many approaches to the study of concepts, among which the work draws attention
to the two most developed and reasoned: cognitive and linguocultural approaches (Kubryakova,
1988: 143).

Cognitive research of concepts occurs within the framework of the development of
cognitive linguistics, which studies concepts like “quanta of knowledge” and cognitive processes
based on the material of consciousness, draws conclusions about the types and contents of
concepts in human consciousness (Karasik, Slyshkin, 2005: 14).

The linguoculturological approach operates with the representation of the concept as a
"clot of culture in the human mind", while considering in the first place the cultural processes
that affect the formation of the meanings of concepts (Stepanov, 2001: 43). In cultural
linguistics, the study of concepts is the subject of the works of N.D. Arutyunova, Z. Kh. Bizheva,
A. Vezhbitskaya, S. G. Vorkacheva, V. I. Karasik, V.A.Maslova, G.G.Slyshkina, Yu.S.
Stepanov, V.N. Telia, G.V. Tokarev, R.M. Frumkina and others.

Many linguists and cultural linguists, in particular, consider the concept in close
connection with another important term, namely the linguistic picture of the world. The
interconnection of such formations is primarily due to the commonality of the sources that form
them. As pointed out by Z.D. Popova and I.A. Sternin, the formation of concepts is influenced
by a specific sensory experience, which in turn is formed in the process of perceiving the world;
objective human activity; mental assessment of already formed concepts; language
communication; constant continuous knowledge of the world, linguistic units in particular.
(Popova, Sternin, 2001: 40).
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The concept is an important linguistic term which performs certain functions in this
science. The main distinguishing function of the concept, as defined by many researchers, is the
function of replacement. It replaces several generic terms with one lexeme. In addition, the
concept is categorized within the framework of a certain term and its meanings, a picture of the
world, which is, in fact, a substitution. It is interesting to note the position of D.S. Likhachev,
who emphasizes, in addition to the substitutional, the second important function of the concept -
the ability to expand meaning, leaving place for conjecture.

Like any multifaceted and complex term, the concept is studied not only from the point of
view of an integrated view, but also from a detailed examination of the structure. Thus,
academics are trying to distinguish between the structural elements of this term, while at the
same time encountering such important characteristics of the concept as blurring boundaries,
dynamism and convention.

Comparative research of concepts is a relevant area for studying new and important

scientific issues.

1.3  Formation of conceptual space

The meaning of linguistic units cannot be determined separately; it becomes clear only in
the context of other cognitive structures. In addition, this meaning should be formed not only by
looking at the paradigmatic and syntagmatic context, but also at the cognitive one - these are
certain blocks of knowledge that stand behind these meanings and provide their understanding
(Boldyrev, 2004: 25).

The conceptual system of each language is formed under the influence of various factors,
among which it is worth highlighting the worldview and perception of a particular people, its
way of life, norms and traditions, the historical past and modern conditions of development, etc.
Cultural norms and principles are inevitably reflected in the language, embodied in a variety of
connotative meanings and specific semantics of the meanings of linguistic units.

The conceptual system is filled with the main meanings and is a combination of knowledge,
assessments, ideas about the world, which is perceived in its own way by a certain people. Thus,
although the conceptual system reflects objective knowledge about the world, their formation
and accumulation is impossible without the subjective perception of this world by a specific
person and people as a whole.

Features of the way of life, world outlook and worldview, mental traits and cultural norms
and traditions are inevitably reflected in the language in the meanings of linguistic units. The

features of the conceptual system are most vividly embodied in such formations as concepts.
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By the end of the XX century. In science, many works have appeared on the problem of
the linguistic picture of the world and the picture of the world, in particular (the works of G.A.
Brutyan, S.A. Vasiliev, G.V. Kolshansky, M. Black, D. in language. Language and picture of the
world "(M., 1988) and others). In linguistic science, the picture of the world is understood as an
ordered body of knowledge about reality, which is formed under the influence of experience,
norms, rules, traditions, customs. The meaning of a picture of the world, the concept, conceptual
sphere is the subject of research in many scientific areas and is relevant in the framework of

anthropocentric linguistic research.

CLOSE AND DIFFERENCE OF CONCEPTUAL PICTURES OF THE WORLD OF
RELATED (UKRAINIAN AND RUSSIAN) AND UNRELATED (UKRAINIAN AND
GEORGIAN) LANGUAGES

2.1. Linguistic design and specificity of the binary concept "'freedom™ - ""will"" in the
Ukrainian language
2.1.1. Semantic signs of the concept "will**, "*freedom"*, which are revealed in lexicography
and paremiological fund

Within the framework of practical research, we carried out a comparative analysis of the
concepts "will," freedom, which are the most accurate representatives of both language and
culture in their relationship. In other words, in the scientific literature, such concepts are called
constants. Constants are concepts that exist in the culture of a people for a fairly long period of
time, or, as some scientists dare to say, always exist. They may coincide in name with the
constants of another national culture, but, of course, with a difference in semantic content. Their
content is revealed not in the scientific-conceptual, but in the everyday-conceptual dimension in
connection with the ideas about reality prevailing in culture. They represent the collective
consciousness and are objective in a certain society.

The category of will is especially valuable for the Ukrainian people. Such a position of this
concept is due to important historical factors that influenced the formation of the mentality of the
Ukrainian nation. For many centuries, at one time or another, the Ukrainian people have fought
and continue to fight for their will (freedom) and independence: for the independence of
territories, borders, economic and political independence and freedom in all spheres of life.

The verbal concept in the Ukrainian language is represented by a complex of dictionary
and contextual meanings. The main verbalizers are the lexemes "will" and "freedom", which in
modern science are often identified with the symbols of a person of the XXI century (Vasilenko,

Semenishin 2016: 113).
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It should be noted that the lexeme "will" rather than "freedom™ is more widespread in use,
both in folk art and in poetry. The Ukrainian concept "will" combines both the personal aspect
and the national one. At the same time, the large role of the national aspect influences the
formation of the perception of will individually by each Ukrainian.

The linguistic concept of will at a deep level has a complex psycholinguistic structure, due
to non-uniform psychophysical parameters, is characterized by polysemicity. The dichotomy of
the concepts of freedom and will is based on the opposition of mental and socio-political
categories, however, in the case of transferring mental phenomena to the social level or,
conversely, from the social to the mental sphere, both concepts intersect and overlap.

The concept of "will" is widely disclosed in numerous paremias, which reveal the
semantics of the concept "will" as a moral and volitional character trait (BineHOMY BOJISI He
notpi6na.); will is a dream, desire, benefit (Cam y HeBoui, a Mpii Ha Bosii. AGO BOJIIO 3700yTH,
abo noma He Oytu.); Will is strength (Bosist mae cuty cmabum.); will, as a value: more valuable
than life and wealth, the highest good (OKutts He mae 1iHm, a BOJIS JOpOKYA 33 KUTTS. 32 HAPO]
1 BOJIFO Bijyiamo kuTTs i goito.); Will is a condition of a happy fate (XTo 6e3 Boui, Toii 6e3 noui);
will is a condition for a full life (Homosix 6e3 Boui, six kinp Ha mpumowni.); Will is a potential
action (Ha Boui s # ropu nmotoruto.); will is the meaning and purpose of the life of the Ukrainian
Cossack, struggle (Cten Ta Bosist — ko3anbka f0s1s1.); Will is personal (V csoiii xami ceéos npasoa i
cuna, i sons); Will in negative connotation (/laii cepitto Boutto, a caMm Tijgent y HeBoso.); Will -
space (Komu k03ak y 1o, TO BiH Ha BOJIi.).

Analyzing the paremiological fund, we came to the conclusion that among the main (in
science they are called in another way nuclear) signs of the concept "will" it is worth
highlighting: will - strength, desire, moral and volitional qualities.

The concept of "freedom" in paremiology does not clearly reveal its scope of meanings.
Since it is represented in a few proverbs and sayings (Jlinuie xonoono i 2onoono, anre c60600Ho.
Hapoo 6e3 c60600u, six 6e3nniona zemns, auw mepen pooums. Hapoo 6e3 c60600u — sk puba
6e3 600u,).

The semantic content of the concept is revealed through the analysis of lexicographic
material, which conveys the following meanings of the concept of "freedom": 1) the absence of
political and economic oppression, oppression and restrictions in the social and political life,
both of the whole society and of a particular class; democratic freedoms, will; 2) being not under
arrest, imprisoned, not in captivity, etc .; 3) life, existence regardless of anyone, the ability to
behave at your own discretion; 4) the ability to act without barriers and prohibitions in any area;
5) the philosophical category - the possibility of the subject manifesting his will in conditions of

awareness of the laws of the development of nature and society; 6) ease, lack of difficulty in
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anything; 7) simplicity, ease of use; 8) free time from work “’(Dictionary of Ukrainian Language,
1970: 98).

The concept of "will™ in the dictionary is represented by the following meanings: 1) one of
the functions of the human psyche, which consists, first of all, in power over oneself, control
over one's actions and conscious regulation of one's own behavior; striving to achieve your goal,
2) desire, desire, demand, order; 3) the right to dispose at its own discretion; power; permission,
consent, decision; 4) no restrictions; freedom; personal life at home; 5) freedom, independence;
6) the liberation of peasants from serfdom (Dictionary of Ukrainian Language, 1980: 735).

Dictionary meanings distribute semantics between concepts, which in some meanings
intersect, but still have important differences: the will conveys the internal state of both an
individual and a people, which cannot be taken away, but which is limited and oppressed.
Freedom is associated with the absence of restrictions in the sphere of social and political life,
being not under arrest.

Ukrainian paremias widely disclose the semantics of the concept "will", but do not convey
the meaning of the concept "freedom™ at all, since at the level of paremias the lexeme "will"

itself is rarely used.

2.1.2. Concepts "will™", ""freedom" in the works of Taras Grigorievich Shevchenko

The idea of freedom and will in Taras Grigorievich Shevchenko is one of the central
problems in the poet's work. The poet himself, his life and his work is an example of the idea of
freedom. As the researcher Shkrabalyuk A.A. points out, in his dissertation, the idea of freedom
in Shevchenko's work is expressed in the concept of "will", which is very rich in content and in
its content has no analogues not only in Ukrainian, but also in world literature (Shkrabalyuk:
2010: 8-10).

Thus, in the poetic speech of Taras Shevchenko, the concept of "will" is clearly described,
not "freedom". Some researchers consider these concepts to be synonymous from the point of
view of the poet's work. But we will distinguish between them, since the big semantic difference
between these concepts in the Ukrainian language was discussed above. In general, it should be
noted that in the works of the great poet, as well as in the Ukrainian language in general, it is the
lexeme “will” that is directly used, not “freedom”. The concept of “freedom” was used several
times by the poet in the works that were written in Russian: «Teéou copwt, meoe mope; Bce kpacoi
npUpoObl He UCKYNAM e20 20ps, He dadym c80000bly» («Tpusna, 19832.); «Ceo600y n00im - &

Opamcmee ux mol NPOAGUL eIUKUM CNLOBOM...» («Tpusna, 1983e.; «... He omxo0s 6nazocnosun
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80600y moicu, Oyx mobosu «(«Tpusna, 19832.).» (Illesuenxo, «Kob6zapy») ((Shevchenko,”
Kobzar ").

Ukrainian researcher V. Vaschenko, researching in the 1960s the language of T.G.
Shevchenko, discovered that the word “will” is used in the poet's works about 160 times, which
testifies to the significant role and importance of this concept in the poet's worldview.
(Vaschenko, 1963: 25)

The concept of "will" in the works of T. Shevchenko was deeply studied by Lyudmila
Fateeva, who identifies 12 vectors of development of the semantic content of this concept: "will-

"o, "o "o "o 29 ¢

desire”, "will-power", "will-power", "will-fate”, " will-action ,* will-bondage ”,* will-volitional
traits 7, will-state 7, will-space ”,” will-necessity”,” will-ethical characteristics 7, will-
emotional characteristics .

Analyzing the concept of "will", which is very widely disclosed in the work of Taras
Shevchenko, we can say that the genius poet in his great works quite vividly conveyed all the
semantic shades and connotative meanings that this concept carries. Nuclear meanings - desire,
strength, value - are also supplemented by many important additional meanings that make up the
understanding of different meanings of a multifaceted concept. Among these, it is worth
highlighting will, as fate, slavery; the will is holy, given by God; will is more valuable than life
and immortal, like a soul; will as a living being; will - the Cossacks, the liberation struggle and
many others.

The work of the great poet does not reveal the semantic meaning of the concept of
"freedom". In our opinion, this is one of the facts confirming that in the Ukrainian language the
use of the word “will” in the vocabulary is more private than the word “freedom”, in particular in
the poetic speech of the 19th century. From single lines of several poetic works of Shevchenko,
we see the transfer of the meaning of the lexeme of freedom, as independent actions and
realization of will. But such conclusions are very generalizing and not groundless from the point
of view of the analysis of Shevchenko's work, since the rare use of this lexeme does not fully
reveal the meaningfulness as a concept.

This situation was changed in the XX century under the influence of various extralinguistic
factors - social and social movements, changes in the state system, cultural realities and many
others.

2.1.3. Analysis of the meanings of the concepts "'will**, ""freedom™ in the literature of
the XX - XXI centuries
At the beginning of the 20th century, various extralinguistic factors made significant

changes in the linguistic picture of the Ukrainian language. On the Ukrainian ethnic territory, the
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word "freedom” is widely spread. Similar changes were manifested in the more frequent use of
this word, both in fiction and journalism. In connection with the development of social and
political life and the struggle of the working class for their rights, such expressions as “freedom
of speech, the right to freedom, freedom of the individual, freedom of printing” (Ukrainian)
appeared, which began to be used in fiction: «f npocsiuena nroouna, maro npaso na c60600y, Ha
camocmitnicmoy, «Hapoo we minvku ocmucioe KOHCMUmMyyitiHi npocmopu c8o€i c8ob6oou, a
VPO yoce CMpINAEY.

During this period, the word "freedom" was assigned the meaning of the absence of
political and economic infringement and restrictions in social and political life. And the word
“will” was assigned the main meaning as an internal mental state of the ability to control one's
actions and consciously regulate one's behavior, to realize desires (Kataeva 2003: 11).

The concept of "freedom™ in the 20th century acquired completely new shades of meaning,
which were associated with the acquisition of a person's status of a citizen. It is worth noting that
at the end of the 20th - at the beginning of the 21st century, the semantic content of the concept
of "freedom" in the Ukrainian language was enriched with a significantly new meaning: the
global understanding of freedom began to narrow in a narrower understanding - freedom of the
individual, freedom of the citizen.

As the researcher A. lvchenko points out, the freedom of an individual is one of the
defining criteria for the freedom of the whole society, and one of the distinguishing features of
modern civilization is a significant strengthening of the personal. A free person is the basis of a
democratic society (Ivchenko: 2001, 32). The concept of “freedom” acquired a socio-political
connotation due to the use of lexemes in phrases such as “freedom of the press”, “freedom of
speech”, “freedom of movement”, “freedom to choose a place of residence” and other similar
freedoms. In the Ukrainian language there is the word "freedom", which is used in the plural,
which cannot be said about the word "will" (it is used only in the singular).

The above mentioned values are relevant for the semantics of the modern concept of
"freedom". At the same time, the understanding of freedom as personal rights in the near future
may change towards a more comprehensive understanding. Striving for geopolitism significantly
changes people's worldview. They begin to think in broader terms. And if earlier the dyad
“person - people or / and the state” prevailed in the world perception, now it is worth talking
about the inclusion of a more global component: person - people and / or state - international

community (other countries and peoples).
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2.2. Semantic content and linguistic design of the concepts "will**, "*freedom™ in
Russian

In the Russian linguistic picture of the world, the concepts of "will" and "freedom" are
given no less important place than in the Ukrainian conceptual sphere, since they differ in
semantic richness, are closely related to the socio-cultural aspects of life and life of Russians.
These concepts deeply show how the speakers of the Russian linguistic consciousness manifest
their worldview through language (Petrov, 2002: 207). Such a deep fullness and importance of
the concepts "will" and "freedom™ in Russian linguoculture brings them closer to the importance
of these same concepts in Ukrainian linguoculture.

A.S. Solokhina, on the basis of an analysis of lexicographic sources, identifies four basic
meanings of the concept of "freedom™: 1) the ability to do what you want, to act at will; 2) the
absence of restrictions, prohibitions in the political field; 3 absence of restrictions, constraints,
regardless of the sphere; 4) freedom as being not in prison, not in slavery (Solokhina, 2004: 54—
55).

E. V. Uryson in a comparative analysis of concepts indicates that "will" is synonymous
with the concept of "freedom” in the meaning of a state, but not a feeling, since in the Russian
language there is not even the expression "feeling of will”, but there is a "sense of freedom".
These two lexemes are also synonymous when it comes to the possibility of unimpeded action,
and the restrictions that can impede them are established by both a person and society as a
whole, traditions, morality, lack of material resources, life circumstances. It is worth noting the
important conclusion of the researcher Uryson E.V. that the lexeme “will” is perceived as
outdated in modern Russian, while “freedom” is an actual concept and has a more general
meaning (Uryson, 2004: 697).

In the Ukrainian and Russian languages, the concept of "freedom™ has acquired a lot of
important semantic meaning - social and political freedom. But at the same time, such a meaning
did not become key in the Russian language. In comparative terms, this state of affairs can be
explained by the following circumstances: most of the meanings that are associated with
independence, the ability to act in accordance with your desires, to show your fortitude, etc. in
the Ukrainian language the concept of "will" was fixed. The word "will" itself, as already
indicated, is more commonly used in the language. In turn, the concept of “freedom” in the
Ukrainian language has acquired a different color and one of the nuclear meanings of this
concept in our time is the absence of oppression in the exercise of their social legal rights as a
member of a civil society.

In the Russian language, the volume of semantic meanings of the concepts "will",

"freedom" is distributed in a completely different way. A deeper fullness and a wider range of
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semantics are contained in the concept of "freedom", which combines the concept of the ability
to do what you want within a certain framework imposed by society; the absence of restrictions
and the ability to exercise their will based on the laws of nature. The word "freedom” itself is
more commonly used in all spheres of life, and the word "will" is becoming more and more
archaistic, that is, it is becoming obsolete in modern Russian.

As we can see in the comparative-comparative plan, the semantic fullness, the connotative
meanings of the concepts "will", "freedom"” in the Russian and Ukrainian languages differ
significantly. In some aspects (for example, the modern meaning of the concept "will™) in this
pair of languages we see not only a difference, but a completely opposite semantic content of the
concept. The corresponding differences indicate a difference in the linguistic and conceptual
picture of the Ukrainian and Russian linguocultures.

Thus, the presence of the same verbal expression of linguistic units does not at all mean
that the meaning of these units as concepts will be the same. In this example, we saw very
significant differences between two related languages - Ukrainian and Russian, which indicates
the importance of conducting such studies of concepts in a comparative-comparative sense.

The Russian concept "will" differs significantly from the Ukrainian concept in terms of the
lack of meaning of the struggle for will, sacredness and necessity, the idea of will as a state more
valuable than life and a condition of fate. Such values were formed under the influence of the
actual Ukrainian realities of social and political life, long-term oppression, control by different
states and foreign governments. The Russian people are unfamiliar with such realities due to the
existence of their own power and state, personal space and native land.

In addition, an important distinctive connotation of the concepts is the negative attitude
towards will in the Russian linguistic picture of the world, which is widely disclosed in folk art
and is not inherent in the Ukrainian concept. Also, the meaning of "wide endless space” is an
important connotation of the Russian concept, which is also not typical for the Ukrainian concept
of "will".

2.3. Semantic content and linguistic design of the concepts ""tavisupleba™, "'neba" in
Georgian

There are two linguistic units in the Georgian language: tavisupleba and neba, which with
some degree of convention can be translated as “freedom” and “will”, respectively. The
conventionality of such a translation lies in the fact that the semantic content of these units does
not quite correspond to both Russian and Ukrainian concepts.

The concept "tavisupleba”, which can be translated into Russian as "freedom"”, carries a

wide range of meanings, among which, according to the materials of the National Parliamentary
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Library, the following are worth noting: freedom of speech, press, religion, person, information,
thought, conscience, expression, manifestation, organization; civil liberty, personal freedom; the
will of the individual, person, society. The Georgian concept "neba" (will) is translated as
personal freedom: that which cannot be taken away from a person.

In the dictionary meanings of the concept "tavisupleba™ (freedom), personal freedom is
distinguished, the meaning of which is also carried by the concept "neba™ (will), as well as civil
freedom - freedom in the exercise of one's rights and possibilities. The concepts "tavisupleba”
(freedom) and "neba"” (will) are closely related in their meanings, but it should be noted that
"neba” (will) is associated with a person - this is a personal right, an opportunity. Similar
semantics connects this concept with the Russian concept of "will", which also conveys the
personal aspect of freedom, but differs from the Ukrainian concept "will", which is dominant in
the Ukrainian national consciousness in comparison with the concepts of "freedom”. But, at the
same time, it should be noted that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian
one in terms of its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an
archaistic character and has passed into the category of obsolete units that may eventually
disappear from living speech. This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual
system and is not observed in the Ukrainian or Georgian languages.

The works of Georgian poets of the late XIX - XX centuries widely reveal the following
meanings of the concept "tavisupleba™: close connection with the homeland (Georgia), with love
for the country; a periodical struggle is waged for "freedom". It is not so easy for the Georgian
people. The aspect of “struggle, liberation” fills the concept of “freedom” with an important
value - this is the historical path of development of the Georgian nation, its history, oppressed
right (hence even more desirable and valued); a symbol of the love of the Georgian people; for
every Georgian the concept of "freedom" is an integral part of his spiritual world; eternal
freedom - like faith, people, homeland.

It should be noted that such a semantics of the Georgian concept “tavisupleba"” (freedom)
brings it closer to the Ukrainian concept of "will". This similarity is explained by the similarity
of the historical destinies of the Ukrainian and Georgian peoples (frequent attacks and seizures
of territory, control of the Russian Empire, the realities of the Soviet period). Such common
historical realities influenced the formation of similar meanings of concepts, which means that in
the conceptual picture of the world of the Georgian and Ukrainian peoples we can observe
common features - the aspect of the struggle for national rights, including the freedom of their
country and state. Also common is a special valuable attitude towards freedom, due to the

difficult path to its acquisition. Both the Ukrainian and Georgian peoples have always been
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distinguished by their love of freedom, which is reflected in the understanding of the concept of

"freedom" and its important role in the linguistic picture of the world.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE "LANGUAGE" CONCEPT IN UKRAINIAN,
RUSSIAN, GEORGIAN LINGUISTIC CULTURES
3.1. Analysis of semantic features of linguistic units representing the concept *'language™ in
Ukrainian linguoculture

The concept "language™ is one of the basic concepts in the conceptual picture of the
world of both the Ukrainian and Georgian and Russian peoples.

For the Ukrainian people, the issue of attitude to their language is very painful and close,
since for centuries Ukrainians have been fighting not only for freedom (freedom), national
recognition, statehood and independence, but also for the development and existence of the
Ukrainian language as a whole.

In the Ukrainian language, the concept language is represented by the lexeme "moBa".
Thanks to the analysis of the paremiological fund, the works of Ukrainian poets and writers, the
main semantic features of the concept of “mov” in the Ukrainian linguistic picture of the world
were determined. Among such signs, it is worth highlighting: «pionay», «munossyunay,
«KdjluHoea), «Cojloe6 ’i'HCl)), (MAMEPUHCBKAN.

The analysis of lexicographic material and poetic creativity made it possible to determine
the main meanings of the lexeme «piona» in relation to the concept of "language™" in the
Ukrainian linguistic picture of the world: mother's language; the language of the Ukrainian song,
lullaby, kobzars; language of the people; language - historically formed; that which is inherent in
man.

The semantics of the sign “mamepuncoxa mosa” is revealed in the following meanings:
language, like a mother, is unique; the language must be loved like a mother (with the same
power of love); language comes first, like a mother among other people; language - mother's
lullaby (first song); language is the most valuable thing, like a mother; language must be
protected, appreciated, like a mother; "Motherboard"”; mother - Ukraine - the language of the
people (integral triad); mother - song - lullaby - language (close relationship of expressions).

The expression " munossyuna mosa " carries a deep meaning associated with the phonetic
(vocal) features of the Ukrainian language and its perception, both by its own people and by
other nationalities. Ukrainian poetry and folk art compare the Ukrainian language with the song
of a nightingale. Therefore, together with the epithet " muro36yuna mosa " when describing the

language on a level, the epithet "«cozno6 ina» 1is often used.
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The expression " kazunosa mosa" is an ethnocultural metaphor and does not have a direct
meaning. This expression is very multifaceted and deep. It can only be explained descriptively.
In addition, it is seen as impossible to directly and fully convey the meaning of this phrase. The
expression “nawa mosa — kamunosa” speaks of the tenderness of the Ukrainian language,
something deeply dear to the heart and soul, actually belonging and inalienable, deeply national.
Viburnum is a symbol of Ukraine and this symbolism is conveyed in the semantics of the
descriptive lexeme " karunosa” in relation to the concept of "language”

The subsequent analysis of the concept "language” in Russian linguoculture has shown

important significant differences in the semantics of concepts.

3.2 Semantic content, connotative meanings of the concept "language’ in Russian
linguoculture

In Russian linguoculture, the concept of "language” (Rus. “s3wik») Occupies a very
important place, since it has a volumetric cognitive structure, deep semantics. The concept
"language” in the Russian linguistic picture of the world has many semantic, conceptual,
figurative, associative connections.

In the study of the scientist L.A. Tavdgiridze. the following nuclear features of the
concept "Russian language" are indicated: 6oeamuviii, Kpacuevlil, ClOXNCHOLL, POOHOIL,
svipasumenshusbitl. 1N addition, we consider it important to pay attention to special and very
important signs - gr eeauxutl, Mo2yuuil, MedcOyHApOOHbIIL.

The phrase poonou sizeix» ("native language™) in relation to the meaning of the concept in
Russian linguoculture combines many shades of meanings, among which it is worth
highlighting: native - connection with the homeland; native - connection with native land; native
- language that is understandable; native - who is familiar from childhood; dear - precious,
strong.

Sema «boeamwiti» (“rich”) speaks of the high value of the language, its versatility and
volume, diversity, spaciousness. ,,Beauxuti u moeyquil*“ are epithets that, from the point of view
of the concept's characteristics, refer to the expressive component, as well as to the evaluative
categories. But at the same time, due to their frequent use in speech, in fiction, journalism and
other sources, these semes border on the conceptual layer of the concept, being part of the
evaluative definition of the concept of "Russian language™.

The adjective «moeyuuii» is an interconnecting component for the "language-state” dyad.
In many works of art, this lexeme is filled with the meaning of the strength and greatness of the
Russian state. In turn, the language, as an integral part not only of the people, but also of the

state, acquired an important connotation - "a strong state - a strong language."
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Paremias reveal the meaning of the concept of "language™ as an organ of speech
(,tongue”), which plays an important role in human life, carrying in itself to a greater extent
danger and even hostility (Xyooe croso ooseoém 0o dena. 3a xyovie ciosa ciemum u 20108a).
The positive attitude towards non-verbosity and silence is the opposite side of the Russian
national mentality (' 0e crosa pedku, mam onu eec umerom).

Despite the diverse connotations with which folk art fills the meaning of the concept
"language", it is worth noting that, to a greater extent, proverbs and sayings associate language
with the organ of speech, and not with the national identifier. Presumably, we can explain this by
the fact that in the mentality of the Russian people there is no need to identify the native
language, to establish it as a national one. Historically, over the course of many centuries, the
Russian language has been developing without oppression from other languages.

Analysis of Ukrainian paremias showed the presence of important distinctive features and
characteristics:

- the Ukrainian language is allocated the word "language as an organ” into a separate
lexeme - Ukrainian "s3ux™ (Engl.” “tongue”) . Consequently, the word “ moBa ” of this meaning
is not fixed and the concept of “ moBa” is most saturated with the meaning of language as a
means of communication, expressing national mentality and culture, as an identifier of a nation;

- among the Ukrainian paremias, the lexeme «cnoBo» ( “word”) is the most common;
cases of the use of lexemes «moBay, «13uK» are rare;

- among the Russian paremias, the lexeme «cmoso» ( “word”) is not as common as the
lexeme «i3eik»( “language™). In addition, the main meaning that Russian paremiology is
saturated with is "tongue - the organ of speech, speaking."

In addition, it should be noted that the nuclear meanings of the Ukrainian concept “mosa”
(“language”) and the Russian “szwix” (“language”) converge only in the meaning — poowoiu
(“native”). The semantics of the lexeme “poonou” is filled with different distinctive meanings.
Some descriptive lexemes of the Ukrainian concept are difficult to translate («muno3Byuna
MOBay) or untranslatable («xamuHoBa MoBa») In relation to the Russian language due to their

great ethnocultural coloring.

3.3. The concept of "language™ in the Georgian language picture of the world

In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena". An
analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes

that are descriptive and used with the lexeme "ena" are the following: "dedaena", "mshobliuri”,

"ucmindesi™, "tkbili", "unatipesi”, "udzvelesi".
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Analysis of the poetic heritage of the Georgian people made it possible to highlight the
following important meanings and connotations of the concept «ena» (the most important part of
the concept's meanings is concentrated in the semantics of the lexeme "dedaena"): a strong
connection with the book - the alphabet of Jacob Gogebashvili "dedaena™; language - which the
child received from the mother; the language given by God, the language of prayer, the sacred
language (“‘cminda ena”); the language of the motherland — “mshobliuri ena” “dedaena” - very
related concepts; the language of the Georgian people is the only national language symbol of
national identity; the language of the heart and soul; sweet tongue; a language that through the
centuries conveys a connection with the great Shota Rustaveli; the language of the mountain
peaks (born, exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains).

From the above analyzed definitions of the semantics of the concept "ena" ("dedaena™),
we can observe some parallels with the Ukrainian concept " mosa " (language):

- transfer of connection with the mother ("dedaena™ and " mamepuncexa mosa ") - both
in the Georgian and Ukrainian national consciousness, the mother has a special role. In
Ukrainian and Georgian society, there are traditions of respectful attitude towards mothers, with
love and care. Such realities of life are reflected in conceptual meanings and bring together the
conceptual pictures of the world of the Ukrainian and Georgian peoples;

- transmission of the connection of the language with the homeland and with the people -
both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of national
self-identification. In addition, in different historical periods we can observe similar
extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages
- the imperial policy of banning native languages, Russification, the Soviet policy of spreading
the Russian language in the republics as the state language along with the national one. Such
historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an element of
the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native Georgian and
Ukrainian languages.

It should be noted that the concept of “language” in the Russian national consciousness is
filled with completely different meanings and connotations, which make it possible to put it in a
separate place without comparing either with a related language - Ukrainian, or with an unrelated
language - Georgian. At the same time, the conceptual pictures of the world of the Georgian and
Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar cultural, social, political
processes, contain many common features that characterize the Georgian and Ukrainian
concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since they can explain many

other conceptual meanings and be useful in scientific or translation activities.
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CONCLUSION

The study of concepts and the linguistic picture of the world is important for the formation
of a correct understanding of how a person in a particular society comprehends the world. The
formation of many connotative meanings, semantics of linguistic units, the origin of many
linguistic processes are based on the conceptual basis.

The uniqueness of each culture is reflected in the national language. Researchers see the
manifestation of cultural mental traits in the semantic meanings of linguistic units, which form,
first of all, the nuclear field of the concept and also peripheral meanings. The semantic meanings
of linguistic units that convey the conceptual meaning embodied in a separate concept are
formed under the influence of cultural norms, traditions and customs, the foundations of life,
views of the world of society. In addition, the formation of the meanings of concepts is
influenced by everyday consciousness and mental processes in general.

In this study, a comparison of the binary concepts "freedom”, "will", as well as the concept
"language” in closely related Ukrainian and Russian languages, as well as in the unrelated
Georgian language in relation to these languages, is carried out. Ukrainian and Russian
languages are closely related, since they have a common ancestor, and also belong to the same
group of East Slavic languages. Due to their common roots, they are similar languages at
different levels. Despite the similarity in the lexical, grammatical structure, in the study of the
semantics of linguistic units that explicate ethnocultural concepts, a significant difference was
found, which was formed in connection with different cultural features and national mentality of
the Ukrainian and Russian people.

The Georgian language differs significantly at all levels (grammatical, lexical, syntactic,
etc.) from both Ukrainian and Russian. Georgian culture is also distinguished by a big difference
and its own characteristics. But, at the same time, the Ukrainian and Georgian people at different
historical stages of their development experienced similar realities, succumbed to similar
restrictions, were part of the same state formations, and therefore existed under the influence of
similar conditions and the action of similar factors.

The study of the binary concept "freedom - will" in the Russian and Ukrainian linguistic
and conceptual picture of the world has shown important differences in the perspective of the
distribution of semantic meanings between these concepts. It is worth noting that in the
Ukrainian and Russian languages these concepts are represented by the same lexemes, the
expression plan of which does not differ (only the pronunciation differs): ukr. sons - rus. sozs;
Ukrainian ceo6o0a - Russian ceob6ooa.

The semantics of the concept "will" in the Ukrainian language differs significantly from

the same Russian concept. In contrast to the Russian language, in the Ukrainian language the
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word “will” («soan») is more used than “freedom” («cgo6ooa»). In addition, in the Russian
language the word “will” («sos») as acquired an archaistic character and is rarely found in
fiction, journalism, or other discourses in general.

The semantic content of the concepts "freedom™ and "will" in two languages is
characterized by the presence of different nuclear meanings. In addition, they are characterized
by different connotative colors that complement the main meanings.

In the Ukrainian language, the concept “will” («gon» in Ukrainian) has the main semantic
load and is of great importance, which carries the main array of meanings: dream, desire, goal;
strength and value; moral and volitional qualities of both a person and the people in general. In
addition, the absence of restrictions in actions, the presence of a person not in custody, not in
custody in the minds of the Ukrainian people is associated with the word "will". Perhaps that is
why the most severe punishments in the Criminal Code of Ukraine are formulated as follows:
«1o30aBieHHs BOJi», «oOmexxeHHsa Bomi» ("letting go of the will" (imprisonment), "curbing the
will" (restriction of freedom).

The lexeme "will" (ukr.«Bomst» ) is widely used in the Ukrainian language. A large number
of parameters convey the semantics of this concept. In addition, the desire for "will", the struggle
for "will", "holy will" are the central ideas of the work of the great Ukrainian poet Taras
Shevchenko.

During the research it was also found that the concept of "freedom" (ukr.«cBoGoma» ) in
the Ukrainian linguistic picture of the world does not find its deep reflection and was delimited
in semantics from the concepts of "will" only at the beginning of the XX century. Since this
period, the concept of “freedom” has been revealed in discourses that operate with the concepts
of civil rights: “freedom of speech”, “freedom of printing” (freedom of the press) and other
freedoms. Social and civil liberties have become key fillers for the content of the concept of
"freedom" in the Ukrainian linguistic consciousness.

The concepts of "will" and "freedom” in the Ukrainian linguistic consciousness reveal their
meaning more in the social plane than in the personal - freedom and will of the people, and not
separately of each person. In addition, there is a periodic or constant struggle for freedom and
will. Such meanings are not inherent in the Russian linguistic consciousness, the concept of
"will" in the conceptual picture of the Russian language does not contain the semantics of
"struggle™, "struggle against slavery, oppression."

It is also worth noting that the Russian linguistic picture of the world reveals a completely
opposite state of affairs in terms of the frequency of the use of lexemes. The lexeme "freedom™ is

generally used, and the lexeme "will" has acquired an archaistic character or is used to convey a
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special expression, an additional level of emotions in poetry. In addition, the semantics of
concepts contains many important distinctive meanings in comparison with Ukrainian concepts.

In addition to many distinctive features, it is also worth paying attention to some of the
common content sides of the concepts of "freedom" in the Ukrainian and Russian language
picture. In recent decades, this concept has been increasingly filled with meaning - the freedom
of a social person in his civil rights. In addition, the similarity also lies in some semantics of the
concept of "will" as a mental state.

Thus, in the process of comparative comparative research, many differences were found in

the conceptual meanings of the binary concepts "freedom™ "will" in the Ukrainian and Russian
linguistic cultures. Such differences were formed due to the great cultural difference, the
distinctive historical socio-political conditions of life of the Ukrainian and Russian peoples. The
formation of the semantics of the concepts "will", "freedom" in the Ukrainian and Russian
linguistic picture of the world was influenced by various extralinguistic factors, which formed
many differences, both in the semantics of the concepts and in various connotations.

In the Georgian language, there are linguistic units "tavisupleba”, "neba", which, with
some degree of convention, can be translated as "freedom" and "will", respectively. It should be
noted that the main array of meanings and more diverse semantics in the Georgian language
contains the concept of "tavisupleba”, which is revealed not only in the personal aspect, but also
contains the national and social factor. At the same time, the concept of "neba"” is revealed in
terms of the personal right to realize one's own desires. The semantics of the “neba” concept
connects this concept with the Russian “will”, which also conveys the personal aspect of
freedom, but differs from the Ukrainian concept “will”, which is dominant in the Ukrainian
national consciousness in comparison with the concepts of “freedom”. But, at the same time, it is
worth noting that the Russian concept "will" is not quite similar to the Georgian one in terms of
its use in speech. The Russian lexeme "will" is increasingly acquiring an archaistic character and
has passed into the category of obsolete units that may eventually disappear from living speech.
This feature of the concept is distinctive in the Russian conceptual system and is not observed in
the Ukrainian or Georgian languages.

An analysis of the lexicographic material, paremiological fund, poetic works of Georgian
poets and writers reveals the semantics of the multifaceted concept tavisupleba. This concept
focuses on the meanings of both personal freedom (an individual) and civil freedom (people,
state). Among the main connotations that fill this concept, it is worth highlighting the following:
close connection with the homeland (Georgia), with love for the country; a periodical struggle is

waged for "freedom”; a symbol of the love of freedom of the Georgian people; for every
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Georgian the concept of "freedom™ is an integral part of his spiritual world; eternal freedom -
like faith, people, homeland.

The above mentioned connotations of the Georgian concept "tavisupleba” (freedom) bring
it closer to the Ukrainian concept "will™, which is key in the Ukrainian linguistic picture of the
world. This similarity is explained by the similarity of the historical destinies of the Ukrainian
and Georgian peoples. Conceptual pictures of the world of the Georgian and Ukrainian
languages reflect important similarities that have been formed in connection with the common
historical realities. Such features are verbally fixed in the semantic meanings of concepts, as the
main representatives of the interaction between culture and language.

Comparative analysis of the concept "language” in the Ukrainian, Russian and Georgian
linguistic cultures showed that the conclusions about the similarity of ideas about the world, the
commonality of cultural features of the Georgian and Ukrainian peoples are very strongly united
by the concept of "language” (Ukrainian " moBa”, Georgian “ena”) in Ukrainian and Georgian
languages. At the same time, the analysis of the concept "language” in the Russian linguistic
culture (Russian “s3p1k”) has revealed many differences between related Ukrainian and Russian
languages in terms of the meanings of concepts.

First, 1 would like to note the cardinal conceptual differences that emerged in the analysis
of the most important lexemes that represent the concept of "language" («moBay) . The Ukrainian
concept language is described by lexemes: «pionay», «munozeyuna», «karunosar, «conos’inay,
«mamepuncoka». While in the study of the scientist Tavdgiridze L.A. the following nuclear
features of the concept "Russian language” are indicated: 6ocamwiii, kpacusuvlil, croxchulil,
pooHnot, svipasumenvroiii. And also important signs are added: «serukuiiy u «moeyuuii», which
are not included in the nuclear structure, but are no less important for describing the concept of
"language”, in our opinion. As you can see, the main semantic features coincide only in the
meaning of "native language" (Russian - poonoiu sizeix; Ukrainian — piona mosea ). But it is
worth noting that the associative links and connotations that this lexeme has in Ukrainian and
Russian are not identical and have some important differences.

In the Ukrainian linguistic picture of the world, " piora mosa " ("native language")
combines the following main meanings: the language that the child learned from the mother
(with mother's milk, from a lullaby); the language associated with the Ukrainian song (the
melody of the Ukrainian language is an integral feature of the concept); the language of the
people is an integral part of both the entire people and the individual; a language that has great
historical roots.

Analyzing the semantic content of the phrase "native language” in the Russian linguistic

picture of the world («poonoti sazwix»), the following main meanings were found: language
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conveys a connection with the homeland; the language conveys a connection with the native
land; it is a language that is familiar from childhood,; it is understandable language (additional
connotation)

In comparison with the Ukrainian language, it is worth pointing out that for the Russian
concept “language” the semantic meaning “native” does not convey the connection of the
language with the mother, or such associative connections are infrequent. Such a worde is more
filled with the meaning of connection with the homeland - the home country, place of birth,
childhood.

The Ukrainian concept “language”, in addition to the fact that this "native" connects with
the mother, complements its meaning with the word " mamepuncoxa mosa ", thereby increasing
the role of the mother in the conceptual picture of the world of the Ukrainian people. Such
connotations are formed in connection with an important cultural moment - the high position of a
woman-mother in the national consciousness of Ukrainians. The connection between the
language and the mother is reinforced by an important national peculiarity: in the minds of
Ukrainians, the country of Ukraine itself appears as a young woman-mother, whose children are
the entire nation. A similar meaning can be seen in a variety of illustrations and fiction.

In the Russian language, one can trace the important place of the motherland, the native
land in the consciousness of the Russian people and in the Russian mentality. Accordingly, the
language absorbs such a content of the conceptual picture of the world and reflects this in the
connotations of linguistic units, in their semantics: the native language is the language of the
motherland. In turn, the close relationship of the concept “language” with the homeland in the
Russian linguistic picture of the world can be traced in the semantics of other linguistic units that
explicate this concept, for example, «gerukuii u mozyuuti pycckui szvik». (“the great and mighty
Russian language™). Such semes reveal their meaning in folk art, poetic heritage, which convey
the connection with the homeland, its vastness, the greatness of Russia as a huge strong country.

It is also worth noting the revealed distinctive aspect between the semantics of the phrase
"piona moea" in the Ukrainian language, in contrast to Russian - this is the connection of the
language with the song, mostly with the lullaby, the song of the mother. In this sense, the
semantics of the native lexeme is also closely related to the epithet "mother tongue”. In addition,
in this sense, the concept is filled with an ethnocultural aspect - a great connection between the
language and the folk song, lullaby, song in general. This is explained by the vocal (phonetic)
features of the Ukrainian language - a slight coincidence of vowels, consonant saturation, rhythm
melodies, etc. The reproduction of Ukrainian words in songs enhances the above-mentioned
vocal features of Ukrainian speech. The epithet "conos’ina moea” complements the

aforementioned semantics, introducing even more specific associative meaning - the language in
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the Ukrainian linguistic consciousness is associated with the gentle song of the nightingale. In
numerous folk songs, poetic works about the language, as often as the epithet " piona mosa " is
used " conoe’ina mosa "'

From the point of view of characterizing the concept as a whole, the ethnocultural aspect
is present in a richer sense in the concept of “language” in the Ukrainian linguistic picture of the
world. It is worth highlighting separately the lexemes «wunozsyuna», «karunosa», «conos’inay,
which, as it was revealed in the course of the research, are difficult to translate from Ukrainian
into Russian and possibly into other languages. A similar fact is associated with a large cultural
semantics, a multitude of ethnic connotations that fill these lexemes. The lexemes «bocamuiii,
KPACUBLILL, CIOJICHDILL, POOHOLIL, 8bIPpA3UMEbHBLIL, MeHcOYHApoOHblil» in relation to the description
of the concept “language” in the Russian linguistic picture of the world, of course, have a certain
ethnic connotation, as they are formed in the minds of native speakers of the Russian language
and under the influence of Russian culture. But at the same time, their universality and
comprehensibility for representatives of other peoples does not cause controversy. In addition, it
should be noted that there are no big difficulties with the translation of such units into the
Ukrainian language, since these words have similar analogues in the Ukrainian language.

From a completely different perspective, it is worth considering the lexemes «genuxuii,
moeyuuity ( “great, mighty”), which, although they are not difficult to translate into Ukrainian,
are filled with important ethno-cultural connotative shades, which, undoubtedly, can affect the
quality of translation of such units. The difficulty of conveying the ethnocultural aspect of the
expressions “great Russian language”, “mighty Russian language” lies in the fact that such
semes, when translated, lose a diverse complex of meanings, many connotations, voluminous
explicit and implicit information. The lexemes convey many shades of meanings, among which
it is worth highlighting the great connection with Russia - a mighty, great country. In addition,
the "great Russian language”, "the mighty Russian language™ acts as a unifier of a large
multinational country, a keeper of the nation's cultural treasury, its folk wisdom, great works, etc.
Its speakers also see the power of the language in the prevalence of communication within the
planet: Russian is the language of international communication, international and widely used.
Such connotations permeate the semantics of the concept "language™ in Russian linguoculture,
embodied in descriptive lexemes — «senukuit, mocyuuii».

Thus, the analysis of the second concept “language” in a comparative perspective revealed
an even greater conceptual difference between the Ukrainian and Russian languages. In addition,
the work analyzed various extralinguistic factors - historical events, the socio-political situation
in different historical periods, including the cultural characteristics of the life of peoples, which

influenced the formation of different semantic meanings of the same concepts.
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From the perspective of a comparative analysis with the Ukrainian and Russian
linguoculture, the concept of ena in Georgian linguoculture was analyzed.

In the Georgian linguistic picture of the world, the concept of language (ena) has a special
role, since the language of the Georgian people is very ancient, with a long history, a long
literary tradition. The value of the native language, its greatness and important role is conveyed
in numerous poetic works of Georgian poets, as well as in quotes by writers and prominent
scientists. In the Georgian language, the concept language is represented by a lexeme - "ena".
Analysis of the artistic heritage, paremias, dictionaries showed that the most frequent lexemes
that are descriptive and used with the lexeme "ena" are the following: "dedaena”, "mshobliuri”,
"ucmindesi™, "tkbili", "unatipesi”, "udzvelesi".

During the analysis, it was found that an important (central) lexeme that is synonymous
with the lexeme ena is cogcosena. In the process of analyzing various sources, we have identified
the following most important semantic meanings and connotations, which reveal the meaning of
the lexeme "dedaena":

— connection with the alphabet of Jacob Gogebashvili (textbook "dedaena™), which was
published in 1876 and was of great importance for Georgian children and society in general.

— connection with the mother. In numerous poetic works the word "dedaena™ is revealed in its
meaning as the language that the child received from the mother (with her milk, with her
lullaby);

— understanding the language as given by God, the language of prayer, the sacred language. A
similar meaning was formed in connection with the importance of the Christian faith in the
Georgian society.

— connection between language and homeland, language and people: language as an integral
part of the homeland; the language is as important as the homeland; the only language, like
mom, like God, like homeland; which must be loved, respected, like a homeland; which
must be protected as a homeland;

— language is a symbol of the national identity of the Georgian people.

It is also worth pointing out some important connotations of the dedaena concept, which
can be seen in the artistic work of poets and writers: language is in the heart, in the soul; a
language that bears a connection with the great genius of the Georgian people - Shota Rustaveli;
the language that is born exists in the mountain peaks, which is heard through the mountains:

Such connotations reveal even more widely the ethno-specific features of the conceptual

picture of the world of the Georgian people. The formation of such connotations was influenced
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by cultural (the great role of Shota Rustaveli's work), geographic (mountainous country) and

other features of the life of the Georgian people.

Among the analyzed and highlighted semantic meanings, associative links and
connotations, there is a high degree of ethnocultural coloring of meanings, which, in turn,
indicates the need to study such units and meanings by translators in the aspect of parallel study
of the cultural characteristics of the life of the people. In addition, I would like to draw your
attention to the revealed features of the Georgian concept in a comparative-comparative way
with the Ukrainian and Russian concepts. From the above analyzed definitions of the semantics
of the concept "ena" ("dedaena”), we can observe some parallels with the Ukrainian concept
"moBa" (language):

- transfer of connection with the mother both in the Georgian and Ukrainian national
consciousness, the mother has a special role. In Ukrainian and Georgian society, there are
traditions of respectful attitude towards mothers, with love and care. Such realities of life are
reflected in conceptual meanings and bring together the conceptual pictures of the world of the
Ukrainian and Georgian peoples;

- the transmission of the connection of the language with the homeland and with the
people - both for the Ukrainian people and for the Georgian, the native language is a symbol of
national self-identification. In addition, in different historical periods, we can observe similar
extralinguistic factors that influenced the development of the Georgian and Ukrainian languages
- the imperial policy of prohibition of native languages, Russification, the Soviet policy of
spreading the Russian language in the republics as the state language on a par with the national.
Such historical realities brought to both the Ukrainian concept and the Georgian concept an
element of the need to strengthen the role, development, and raise the prestige of the native
Georgian and Ukrainian languages.

It should be noted that the concept of "language” in the Russian national consciousness is
filled with completely different meanings and connotations that are not observed either in the
Ukrainian or Georgian linguistic culture. At the same time, the conceptual pictures of the world
of the Georgian and Ukrainian languages, which were formed under the influence of similar
cultural, social, political processes, contain many common features that characterize the
Georgian and Ukrainian concepts. Such similarities are worth paying research attention to, since
they can explain many other conceptual meanings and be useful in scientific or translation
activities.

In view of the above analyzed material and these conclusions, | would like to note that
such a study draws attention to the need to consider concepts in their comparative terms. After
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all, a comparison of two languages and two cultures reveals an important difference in
conceptual pictures of the world and complements the research that is conducted at the level of
one language. In addition, the analyzed historical, cultural extralinguistic (non-linguistic) factors
that influenced the formation of the meanings of linguistic and cultural concepts are important
for understanding other linguistic processes and for describing other elements of conceptual
systems.

In addition to the above, it should be noted that the research carried out contains special
value for practical translation activities. Since it conducted a deep study of the meanings of
concepts and their comparison in three languages and linguocultures - closely related Ukrainian
and Russian and unrelated to these languages Georgian. In the course of the research, important
similarities were discovered between the Ukrainian and Georgian languages, which indicates the
similarity of ideas about the world, worldview and worldview of the Ukrainian and Georgian
people. The similarities analyzed above were formed under the influence of common
extralinguistic factors. At the same time, the closeness of the language systems of the Ukrainian
and Russian languages does not mean complete similarity in the meanings of the concepts. On
the basis of the above examples, an important linguocultural difference was discovered, which
manifests itself in different semantics and distinctive connotations of the main meanings of the
concepts. Distinctive cultural traits have formed a large difference in the meanings of concepts.

Such studies complement the importance of anthropocentric perception of linguistic
phenomena and the development in the scientific world of research areas for studying

phenomena from the point of view of the influence of cultural, social and other factors.
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